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in written statements [2]. There are many different exercises and tasks which teachers can used to
teach both product and process writing. S. Verner recommends using effective pre-writing methods
such as brainstorming, free writing, journalistic questions, cluster mapping, flow charting and
double/triple entry [3], The teacher should carefully plan preparation for writing stage, use fun
activities such as “Parents never say”, common mistakes analysis on the board and correction code

[2].

The use of various teaching methods, exercises and tasks while teaching writing to students
in foreign language lessons allows to make the learning process more interesting, more creative,
activates the cognitive and creative abilities of students, makes the process of learning to write
exciting; and also forms the ability to correctly express their thoughts in writing in a foreign language
[1, p. 215-218]. Written exercises should be performed regularly in each foreign language lesson.
Assigning homework exercises teachers have to remember that at least one exercise must be done in
writing.

The following conclusions can be made: competence in writing is an integral part of the students’
communicative competence as it is a target competence and assists in forming of other competences;
various methods, exercises and tasks can be used as tools for successful writing; a sequence of activities
or exercises leads to enhanced written production in a foreign language. The prospect for further
research lies in analysis of mistakes in writing by Ukrainian secondary school students.
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®OPMYBAHHS AHI'JIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y IIUChMI
B YUHIB HA IOYATKOBOMY ETAIII HABYAHHSA
I3 BAKOPUCTAHHSIM IIU®POBUX TEXHOJIOT'TA

CrpiMKHMII PO3BMTOK Ta AKTUBHA IMILJIEMEHTAIlisl 1HHOBALIMHUX LU(POBUX TEXHOJIOTIH
MIPU3BEIM 10 3HAUHUX 3MIH B OpraHizailii HaB4aJbHOI'O MPOLECY 3arajioM Ta y MOYaTKOBIM OCBITI,
30kpema. CpOroAHi TexHIYHI 3acoOM HaBYaHHS BUCTYNAIOTh €()EKTHUBHUM I1HCTPYMEHTOM
IiJIBUIIICHHS SKOCTI OCBITH TPU BUBYCHHI aHTIIIHCHKOI MOBH sIK iHO3eMHOI. HoBiTHI iH(opMaIiliHi
TEXHOJIOTIi B)K€ JaBHO CTaJli YAaCTMHOI HaBYalbHOro mpouecy. Ha cyuacHomy erami mig vac
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM BHMKOPUCTOBYIOTh HAJI3BUYAalHO PI3HOMAHITHI Ta KJIIOYOBI B MOBHIN
MPaKTHUII TEXHOJIOTII.

B ymoBax mucTaHIITHOrO HaBYaHHS CHOTOJHI aKTyalbHOCTI HaOyBalOTh came IU(POBI
TexHousorii. OCHOBHA poOJjib, SIKY BOHM BHKOHYIOTH y TAKOMY KOHTEKCTI HaBYaHHI — CTBOPEHHS,
Mpe3eHTAllisl, aKTHBi3allis HAaBYAILHOTO MaTepialy, a TaKoX 3a0e3rneueHHs e(eKTHBHOCTI Ta
MiACUJICHHS PE3YJIbTATUBHOCTI HaBYaJILHOTO Aiajory [1].
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Buxopucranns 3aco0iB  iHpOpMaLifHO-KOMYHIKAIIfHUX  TEXHOJOTriH Ha  ypoIi
aHIJI1HChKOI MOBHU J]a€ 3MOT'Yy BUMTEIIO HE JIMILE OTPUMATH 00’ €KTUBHY KapTUHY PiBHS 3aCBOEHHS
MaTepiany, aje 1 miJBUIIYE 3aliKaBICHICTh YUHIB IiJl YaCc HABYAIBHOTO MPOIECY. A TaKOXK IIe
3a0e3meyye IMITaIlil0 1HIIOMOBHOTO CEPEIOBHINA, CTBOPIOE YMOBH [ ayTEHTHYHOTO
CHUIKYBaHHS, JI03BOJISIE BPAaXOBYBATH I1HAMBIAyalbHI OCOOJMBOCTI YYHIB, /Ja€ MOXJIHMBICTh
MIBUIIATH MOTHUBAIIF0 J0 BHWBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta IHTEHCHU(]IKYBAaTH OCBOEHHS
cnenuigyHUX AN i€l AUCHUIUIIHA YMiHb 1 HaBUYOK [2]. BukopucranHsS KOMIT'IOTEpa MpH
BUBUYCHHI 1HO3EMHOI MOBH BiJliIrpae 0COOJIMBY pOJIb B CAMOCTIHHOMY HaBYaHH1 HA OCHOBI1 IrPOBHX
BUJIB JISIIBHOCTI.

AHrmilicbka MOBa — 1l€ HaBYaJbHUU MpPEIMET, IKHil B CHIy CBO€I crenu(iKu BUBYEHHS
noTpeldye OiIbII THYYKOTO 1 IIHPOKOTO BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX TEXHIYHUX 3aco0iB
BUBUCHHS. BHacIiIOK 1IbOTO HE AMBHO, BJACHE, IO Y BUKJIQJaHHI aHTJIIHCHKOI MOBH HOBI
MO>KJIMBOCTI, 1110 BIIKPUBAIOTHCS 3aBISKH 3aCTOCOBYBAaHHIO MYJIbTUMEIINHUX MPUCTPOIB, CTAITU
TaKOXX BUKOPUCTOBYBATHUCS Y MPOIIECI peani3aiii pi3HUX BU1B MOBJIEHHEBOT NisIbHOCTI. B nanuit
gac icHye O0e3niu pI3HOMaHITHUX 3aco0iB HOBITHIX iH(GOpPMAIIHHUX TEXHOJOTIH; cepen
BUKOPHUCTOBYBAHUX B HAaBYAJIbHOMY IIpOIECi, 0COOIMBE MicIle Y poOOTi 3 yUHSAMH 3aliMalOTh came
KOMIT IOTE€pHI TeXHoJjorii Ta [HTepHer.

CyuacHi uudpoBi TEXHOIOTIT JaIOTh 3MOT'Y aKTUBHO CIIBIPAIIOBATH 1 B3aEMOIISATH JITAM
13 pi3HUX KpaiH, MpU bOMY OJIbII SKICHO BUBYATH AHTJIIHCBKY MOBY.

CporozHi abCOMIIOTHO OUEBUHUM € TOH (PaKT, 10 TEXHOJIOT1T MOXKYTh JOKOPIHHO 3MIHUTH
HaBYaJbHUI NpOIEC, a MATBEPIKEHHAM LIbOMY € iXHE aKTUBHE BUKOPUCTAHHA JUIsl HopMyBaHHS
JTIHTBICTUYHUX, COIIaJbHUX Ta KYJIbTYPHUX KOMIETEHTHOCTEH [3].

[Ipu 3acTocoByBaHHI MU(GPOBUX IHCTPYMEHTIB Ha YPOKaxX aHTJIMChKOT MOBH B IMTOYATKOBIi
IIKOJIi, TIEBHUI PU3UK SIBJISIE TAKOXK MOBEAIHKA Y4HIB. OTpUMAaBIIH JOCTYII 10 KOMIT'IOTepa, Y4Hi
MOXKYTb BIJIBOJIIKTHCSI HAa CTOPOHHI ZIii B Mepexi [HTepHeT, 3aMicTh TOT0, 00 BUKOPUCTOBYBATH
KOMIT'IOTep sK 3aci0 HaB4aHHS. ToMy BUMTEIh MOBMHEH AKLIEHTYBAaTHUCh HA PO3pOOII I[iKaBUX
3aBJIaHb, AKI 0 MOTUBYBAaTH y4YHIB JI0 aKTHBHOI ydacTi Ha ypoIli. BaxJauBo st BYUTENS TaKOK
MaTH MOXJIMBICTh 3IIHCHIOBATH KOHTPOJb 3a MAISJIBHICTIO YYHIB Ta pPETENbHO BigOupaTu
Martepiany i, mpu HeoOX1THOCTI, oOMexyBaTH (PyHKITIOHAT BeO-Opay3epa TaKUM YUHOM, 100 HE
JOTTYCTUTH KOHTAKT YYHIB 3 MaTepiajlaMy 4H MPOTpaMaMH, 110 HE € PEJICBAHTHUMU JJIS YPOKY.

TakuM 4nMHOM, MOXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, L0 BUKOPHCTAHHS LU(POBUX TEXHOJOTIH B
JNaHWM Yac € HEBIJ'€MHOIO YaCTHHOI0 HABYaJbHO-BUXOBHOTO MPOIECY B OCBITHHOMY 3aKiaii
Oynb-SKOTO THIMY, IO, CBOEK YEPror, CIpUsie MOJEpHI3alii 3araJibHOI CepeaHbOi OCBITH,
JT03BOJISIE 3A1MCHIOBATH JisJIbHICHUNA MiAXiJ B HaBUaHHI 1 YCHIMIHO ()OPMYBAaTH KOMYHIKAaTUBHY
Ta 1HQopMaliiiHy KoMIleTeHIli yuyHiB. ToMy BUKOpUCTaHHA LHU(PPOBUX 3aco0iB MpHU HaBYAHHI
aHTJIHCbKOT MOBM BHUCTYIA€ OJIHUM 13 NMEPCHEKTUBHUX HAMpSMKiB iH(popmaTu3amii oCBITHBOTO
nporecy.
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